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Актуальность темы
Мне очень нравятся животные. Когда на уроке немецкого языка я услышал, что немецкая кукушка почему-то говорит «Кукук», а не «ку-ку» как у нас, а собаки говорят «вау-вау», а  не «гав-гав», мне стало интересно. Может быть, немцы слышат как-то не так, как мы, русские. Или существуют особые традиции по которым животные отличаются  голосами , а может у них (животных) и повадки в русской культуре и немецкой разные. Чтобы проверить свои подозрения я решил обратиться к поговоркам и пословицам. Мне кажется, что,  в общем, отношение к животным у немцев и русских должно быть примерно одинаковое. Но все же,  я надеялся найти и различия.
Цель данного исследования : найти поговорки и пословицы о животных на русском и немецком языках.  Сравнить их, выделить одинаковые и  свойственные только немецкому или русскому языку.
Das   Ziel   der   vorliegenden   Arbeit:   die Besonderheiten  des    Sprichwörter  im  Deutschen  und Russischen zu erforschen.

Объектом исследования являются  поговорки и пословицы о животных на немецком и русском языке.
Была выдвинута следующая   гипотеза  исследования:
В немецком и русском языках существует большое количество пословиц о животных очень похожих по смыслу и  лексическому значению слов. Наверное, есть поговорки, где смысл немного меняется, но характеры животных похожи. Или  есть  пословицы, где   смысл выражен совершенно разными словами, присущими только немцам или русским.
В начале, я определился с понятиями: поговорка, пословицы и фразеологизмы.
Поговорка – краткое, устойчивое выражение, преимущественно образное.
Пословица – краткое народное изречение с назидательным содержанием.
Фразеологизм – устойчивое выражение с самостоятельным значением, близким к идиоматическому. 
Ich mag Tiere. Wir haben zu Hause eine Kuh, ein Kalb, Schweine, Hühner, zwei Katzen und einen Hund. Ich beobachte sie gern und helfe den Eltern sie zu
füttern. Ich wollte wissen, ob Russen und Deutschen die Tiere gleich sehen und wie sie das in ihren Sprichwörtern und Redensarten wiedergeben.
Поговорки и пословицы о животных  отражают многовековые наблюдения  человека над внешним видом и  повадками  животных,  передают  отношение  людей  к  их «меньшим братьям».    Так, фразеологизмы с названиями животных отражают
физические качества, возможности: сильный (выносливый) как лошадь, слабый  как  цыпленок,  плавает  как  рыба, зоркий как рысь, нюх как у собаки, ловкий как обезьяна и др.;
внешний облик:  черный как ворон,  козлиная  бородка,  осиная  талия,  сухой  как  вобла,  с гулькин (воробьиный) нос, толстый как боров и др.;
психические качества (черты характера): упрямый как бык,  осел, уперся как баран, задирист как  петух,  назойлив  как муха, угрюмый как бирюк и др.;
интеллект: глуп как сивый мерин, уставиться как  баран  на  новые  ворота,  хитрый  как лиса, это и ежу понятно и др.;
повадки, умения, навыки:  трещит как сорока, галдят как галки,  нем  как  рыба, страусовая  политика, повторять как попугай и др.
Im Oschegow – Wörterbuch habe ich die Sprichwörter und Redensarten über Tiere auf Russisch gefunden, ich habe die typischen für russische Märchen Tiere ausgewählt, das sind folgende Tiere: Esel, Hund, Tiger, Wolf, Bär, Schwein, Kuh, Schaf, Fuchs und Elefant. Dann habe ich die deutschen Sprichwörter über diese Tiere in verschiedenen Deutsch-Russischen Wörterbüchern gefunden und sie verglichen.
                                                                                                                                         Таблица № 1
	
	Русские поговорки
	Немецкие поговорки

	1. 
	 С паршивой овцы хоть шерсти клок
	 Vom räudigen Schaf wenigstens einen
 Fetzen Wolle.

	2. 
	Беда овцам, где волк пастухом
	Wer sich zum Schaf macht, den fressen die Wölfe
(будешь вести себя как овца, съедят волки)

	3. 
	Блудная овца — волчий ужин.
	Die Schafe von den Böcken scheiden (отделить
 годное от негодного)

	4. 
	Голую овцу не стригут.
	Ein nacktes Schaf kann man nicht scheren.

	5. 
	Паршивая овца все стадо портит
	Ein räudiges Schaf steckt die ganze Herde an.

	6. 
	Ходит, как овечка, а дерется, как 
баран.
	Man wird so alt wie eine Kuh und lernt doch noch 
Dazu.  ( век живи — век учись)

	7. 
	И черная корова белое молоко
 дает
	Da müsste ja eine Kuh lachen.(курам на смех)


	8. 
	Чья  бы корова мычала, а твоя бы
молчала. 
	Wessen Kuh auch brüllt, deine sollte jedenfalls 
lieber schweigen.

	9. 
	Каждая корова своего теленка 
лижет.
	Schenkt man jemand eine Kuh, will er auch noch 
das Futter dazu ≈ (дай ему палец, он и руку 
откусит

	10. 
	Корове не тяжелы свои рога, а матери, — свои дети.
	Dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor
 (уставиться как баран на новые ворота)

	11. 
	Бодливой корове бог рога не дает.
	Das Kalb will klüger sein als die Kuh(яйца курицу 
не учат)

	12. 
	Корова во дворе — пища на столе.
	Eine Kuh deckt viel Armut zu.

	13. 
	— У коровы молоко на языке.

	Soviel von etw. verstehen wie die Kuh vom Sonntag ≈ смыслить  как свиньи в апельсинах

	14. 
	Был конь, и изъездился.
	Die steilen Berge haben den Falben erschöpft.

	15. 
	Подаренному коню в зубы не 
смотрят
	Ein geschenkten Pferd sieht man nicht auf
 die Zähne

	16. 
	Дружат конь с конем, а вол с
 волом.
	Pferd und Esel lassen sich nicht vor einen Pflug 
spannen (пеший конному не товарищ)

	17. 
	С хорошего коня не жаль и упасть.
  

	Die Pferde [die Ochsen] hinter den Pflug spannen        (     (начинать дело не с того конца; с хвоста хомут 
надевать)

	18. 
	Гладь коня овсом, а не кнутом
	Das Pferd, das den Hafer verdient, kriegt ihn nicht
 (рабочий конь на соломе, а пустопляс на овсе;)
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	19. 
	Знает кобыла, что телегу подломила
	Vom Pferde auf den Esel kommen (попасть из 
кобыл да в клячи ( обеднеть, опуститься )

	20. 
	Нельзя одновременно на двух 
конях сидеть.
	

	21. 
	На чужом коне далеко не поедешь
	

	22. 
	Куда конь с копытом, туда и рак с
 клешней.
	Wohin das Pferd mit seinen Hufen will, dahin will 
auch der Krebs mit der Schere,

	23. 
	Коню овес не тяжелый
	

	24. 
	Который конь везет, то его еще и 
погоняют.
	

	25. 
	Конь на четырех ногах и то 
спотыкается.
	Auch ein Pferd strauchelt und hat doch vier Beine.


	26. 
	Бог не выдаст, свинья не съест

	Wem Gott wohl will, dem will Sankt Peter 
nicht übel

	27. 
	Гусь свинье не товарищ.
	Ganz und Schwein sind keine Freunde 

	28. 
	Свинья  грязи найдет.
	Die Sau sagt es dem Eber, und der Eber der ganzen
 Stadt 

	29. 
	Свинья не съест, пока не обваляет.
	Schwein haben – «везет, фортит, улыбается счастье

	30. 
	Свинья не съест, не чавкая.
	

	31. 
	Посади свинью за стол, она и ноги на стол.
	Wer sich unter die Kleie mischt, den fressen
 die Schweine (назвался груздем, полезай в 
кузов)

	32. 
	Не было печали, купила баба порося.
	Die Bäuerin hatte keine Sorgen, da kaufte sie sich   
ein Ferkel.

	33. 
	Не бросай жемчуга свиньям, потому что истопчут их ногами.
	

	34. 
	Когда бы свинье крыла, она бы и небо изрыла.
	

	35. 
	Дай свинье рога — людей поколет.
	

	36. 
	Видит кот сало, а силы мало.

	Das macht der Katze keinen Buckel — от этого 
хуже не будет

	37. 
	Ночью все коты черные.
	Bei Nacht sind alle Katzen grau.

	38. 
	Не все коту масленица.
	Es ist nicht immer Butterwoche für den Kater.

	39. 
	Кошку бьют, а невестке заметку
 дают
	Das trägt die Katze auf dem Schwanz weg.
(Кот наплакал)

	40. 
	Будет коту по заслуге.
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	41. 
	Он что кошка: как ты его не брось, а он все на ноги становится.
	die Katze hat neun Leben — (кошку только 
девятая смерть уморит )

	42. 
	Сытый кот мышей не ловит.
	die Katze aus dem Sack lassen –  «сделать  тайное  явным», 

	43. 
	Знает кот, чье сало съел.
	Die Katze weiß, wo sie genascht hat.

	44. 
	Кота в мешке    купить.
	Die Katze im Sack kaufen

	45. 
	Кошке смешки, а мышке слезки.
 
	Der Katze Scherz, der Mäuse Tod  (кошке игрушки, а мышке слёзки)

	46. 
	Кот из дома — мыши на стол.
	Wie die Katze um den heißen Brei herumschleichen 
(ходить вокруг да около, около горячей каши)

	47. 
	Кот из дома — мыши танцуют.
	Wenn die Katze fort ist, tanzen die Mäuse  


	48. 
	К собаке подходи сзади, а к коню спереди.
	Wie ein Hund gehetzt sein.(Чувствовать себя как загнанная лошадь)

	49. 
	Жить как кошка с собакой.
	Leben wie Hund und Katze.

	50. 
	С жира собака бесится.
	Er schüttet's ab wie der Hund den Regen. (как с 
гуся вода)

	51. 
	С собакой дружи, а палку в руках держи.
	Er ist bekannt wie ein bunter Hund(его каждая 
собака знает)

	52. 
	И собака знает, кто ее кормит.
	Wenn die Hunde mit dem Schwanz bellen.(когда
 рак на горе свистнет)

	53. 
	 Каждый пес на своем мусоре господин.
	Was herumgehen wie die Katze um den heißen Brei --  ходить вокруг да  около (говорить недомолвками, не 
касаясь сути дела) 

	54. 
	Каждый пес перед своим порогом смел
	

	55. 
	Не дразни собаку, так и гавкать не будет.
	

	56. 
	Как не вертись, собака, а хвост сзади.
	

	57. 
	Как собаку кормят, так она и лает.
	

	58. 
	Собаке собачья смерть.
	Getroffene Hunde bellen (на воре шапка горит)

	59. 
	
	Er will Wolf werden, aber hat doch einen Hundeschwanz(хочет стать волком, а хвост 
собачий)
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	60. 
	Черного кобеля не отмоешь до бела.
	Einen schwarzen Rüden kann man nicht weiß

	61. 
	Свой пес как укусит, то хуже всего болит
	Wenn sich zwei Hunde raufen, soll der Dritte sich 
nicht einmischen.(двое дерутся, третий не лезь)

	62. 
	Собака лает, а ветер несет
	Ein kleiner Hund bleibt zeitlebens ein Welpe.


	63. 
	Маленькая собачка до старости щенок.
	Was soll der Dudelsack, wenn der Bär tot ist

	64. 
	После драки кулаками не машут
	Bär bleibt Bär, fährt man ihn auch übers Meer. 
(сколько волка не корми, он все в лес смотрит)


	65. 
	Не дели шкуру не убитого медведя.
	Not lehrt den Bären tanzen. (нужда научит 
калачи есть)

	66. 
	И медведя учат танцевать.
	Jeder Bär brummt nach seiner Höhle.(всяк кулик 
свое болото хвалит)


	67. 
	Медведь танцует, а цыган деньги берет.
	Zwei Bären können nicht in einer Höhle wohnen.
(два медведя в одной берлоге не живут

	68. 
	Два медведя в одной берлоге не живут.
	Der Bär wäscht sich nicht, ist aber immer gesund

	69. 
	Медведь не умывается да здоров бывает.
	Die Arbeit ist kein Bär, sie rennt uns nicht in den 
Wald weg.(работа не волк, в лес не убежит)


	70. 
	Дело не медведь, в лес не убежит.
	Ein Wolf im Schafspelz.

	71. 
	Волк в овечьей шкуре.
	Wer sich vor dem Wolf fürchtet, geht nicht in 
den Wald

	72. 
	Волка бояться — в лес не идти.
	

	73. 
	— Волка как не корми, а он все в лес смотрит.

	Der Wolf ändert wohl das Haar, doch bleibt er, wie 
er war (Волк каждый год линяет, а нрава не меняет)

	74. 
	— Волка  ноги кормят.
	Ein Wolf im Schlaf fing nie ein Schaf


	75. 
	— Волк стареет, но не добреет.
	Wolf und Pferd sind keine Freunde. (гусь свинье 
не товарищ)


	76. 
	Волк линяет, а нрав не меняет.
    
	Der Wolf stirbt in seiner Haut  (горбатого могила 
исправит)
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	77. 
	Кто родится волком, тому бараном не быть.
	Wie ein Wolf in der Fabel.(легок на помине)


	78. 
	Пожалел волк кобылу — оставив хвост и гриву.
	

	79. 
	Повадится волк к кошаре, то все стадо переберет.
	

	80. 
	— Не такой волк, страшный, как его рисуют.
	

	81. 
	Не за то волка бьют, что серый, а за то, что овечку съел.
	

	82. 
	С волками жить — по-волчьи выть.
	Mit den Wölfen muss man heulen.

	83. 
	С волком дружи, а камень за пазухой держи.
	

	84. 
	Смотрит лисичкой, а думает волком.
	Alter Fuchs geht nicht zweimal ins Garn.(старого 
воробья на мякине не проведешь)

	85. 
	Повадился лис в курятник, то всех кур выносит.
	 

	86. 
	  На  языке  одно,  на  уме другое 
	Auf den Sack schlägt man, den Esel meint man.
(бьют по мешку, ослу наука

	87. 
	Дураков работа любит
	Wer sich zum Esel macht, dem will jeder seine 
Säcke auflegen

	88. 
	  Был бы послом, если бы не был ослом.  
	Um des Esels Schatten streiten (спорить о том, что выеденного яйца не стоит, спорить с тенью осла)

	89. 
	Всяк сверчок знай свой шесток.
	Die Ziege muss grasen, wo sie ausgebunden ist.

	90. 
	Тебе что серое, то и волк, что короткое, то и заяц.
	

	91. 
	О волке речь, а он навстречь.
	Wenn man vom Wolfe spricht, ist er nicht weit.

	92. 
	Гусь свинье не товарищ
	Der Esel und die Nachtigall haben beid' ungleichen
 Schall

	93. 
	Свинье не до поросят, когда её 
полят.
	

	94. 
	Куда Макар телят не 
гонял.  
	Wo sich Hase und Fuchs (или wo Fuchs und Hase 
einander) gute Nacht  sagen. 

	95. 
	Mоя  хата с краю,  ничего  не знаю
	Mein Name ist Hase (ich weiß von nichts)

	96. 
	Пес его знает! черт его  знает!   
	Weiß der Kuckuck! – 

	97. 
	Собака лает, ветер носит
	Was ein Esel von mir spricht, das acht' ich nicht 

	98. 
	Пустить козла в огород
	Dem Wolf die Schafe anbefehlen



           Ich habe folgende Ergebnisse: Es gibt russische und deutsche Sprichwörter, die den gleichen Sinn haben. Es gibt Sprichwörter, die anderen Sinn, aber ähnliche Eigenschaften von Tieren haben. 
Черты, которыми человек наделяет  животных,  могут  совпадать  в  разных языках
Таблица 2
	Русский язык

	Немецкий язык

	красный как рак ,

	  rot     wie     ein     Krebs

	сильный как лошадь,

	stark     wie     ein     Pferd                     

	Плавает как рыба

	schwimmt wie ein  Fisch         

	черный как ворон

	schwarz wie ein Rabe             

	упрямый как осел,
	störrisch     wie      ein      Esel      

	хитрый как лиса
	schlau     wie     ein      Fuchs


                                     







                                       А могут и существенно отличаться. 
Es gibt auch Sprichwörter, wo solche Eigenschaften, wie zum Beispiel, Dummheit oder Gier, bei den verschiedenen Tieren zu finden sind. Erstaunlichste auch, dass das Verhältnis zu den Tieren bei den Russen anders ist, als bei den Deutschen. Ich glaube, dass hängt mit der Kultur, mit den Legenden und Volkserzählung zusammen.
                                                                                                                            Таблица 3.
	Русский язык
	Немецкий язык

	уставиться как баран на  новые ворота
	dastehen wie die Kuh vorm  neuen  Tor

	голодный  как волк
	hungrig wie ein Bär   

	злой  как собака
	böse wie ein  Wolf                  

	смирнее теленка
	sanft  wie  ein  Lamm                 

	спать  как сурок.
	wie eine  Ratte  schlafen            



          Из фразеологизмов, содержащих немецкие и русские  эквиваленты,  35%  составляют фразеологические пары, являющиеся полными эквивалентами,  т.е.  наименование животного в  немецком  языке  полностью  совпадает  с  его  наименованием  в  русском языке  
Die  Analyse  von  Sprichwörtern     im Deutschen  und Russischen zeigt, daß  35%    vollständige  Äquivalente  sind.
Таблица  № 4.
	
	Русские  пословицы
	Немецкие  пословицы

	1.  
	 С паршивой овцы хоть шерсти
 клок
	 Vom räudigen Schaf wenigstens einen Fetzen 
Wolle.

	2. 
	 Паршивая овца все стадо портит
	Ein räudiges Schaf steckt die ganze Herde an

	3. 
	Голую овцу не стригут.
	Ein nacktes Schaf kann man nicht scheren.

	4. 
	Корова во дворе — пища на столе.
	Eine Kuh deckt viel Armut zu.

	5. 
	Чья  бы корова мычала, а твоя бы молчала.  
	Wessen Kuh auch brüllt, deine sollte jedenfalls 
lieber schweigen.

	6. 
	— Был конь, и изъездился.
	Die steilen Berge haben den Falben erschöpft

	7. 
	Дареному коню в зубы не смотрят
	Ein geschenkten Pferd sieht man nicht auf die
 Zähne

	8. 
	— Конь на четырех ногах и то 
спотыкается.
	Auch ein Pferd strauchelt und hat doch vier 
Beine.

	9. 
	Куда конь с копытом, туда и рак
 с клешней.
	Wohin das Pferd mit seinen Hufen will, dahin 
will auch der Krebs mit der Schere,


	10. 
	Старый конь борозды не испортит.
	Das alter  Pferd verdirbt die Furche nicht

	11. 
	Гусь свинье не товарищ
	Ganz und Schwein sind keine Freunde. 

	12. 
	Не было печали, купила баба порося.
	Die Bäuerin hatte keine Sorgen, da kaufte sie sich   
ein Ferkel.

	13. 
	Бог не выдаст, свинья не съест
	Wem Gott wohl will, dem will Sankt Peter nicht übel

	14. 
	Знает кот, чье сало съел.
	  Die Katze weiß, wo sie genascht hat.

	15. 
	— Кот из дома — мыши танцуют.
	Wenn die Katze fort ist, tanzen die Mäuse  


	16. 
	Кошке смешки, а мышке слезки
	Der Katze Scherz, der Mäuse Tod  (кошке 
игрушки, а мышке слёзки)

	17. 
	Кота в мешке    купить.
	Die Katze im Sack kaufen.

	18. 
	Ночью все коты черные.
	Bei Nacht sind alle Katzen grau.

	19. 
	Не все коту масленица.
	Es ist nicht immer Butterwoche für den Kater.

	                                                                                                             Продолжение таблицы № 4

	20. 
	 Он, как собака на сене:  
	Wie des Gärtners Hund.   

	  22.
	 Черного кобеля не отмоешь до бела.
	Einen schwarzen Rüden kann man nicht weiß
Waschen.

	23. 
	Волк в овечьей шкуре.
	Ein Wolf im Schafspelz.

	24. 
	С волками жить — по-волчьи выть.
	Mit den Wölfen muß man heulen.

	25. 
	Волка  ноги кормят.
	Ein Wolf im Schlaf fing nie ein Schaf.

	26. 
	Волка бояться — в лес не идти.

	Wer sich vor dem Wolf fürchtet, geht nicht in 
den Wald

	27. 
	— И медведя учат танцевать.
	 Not lehrt den Bären tanzen.  

	28. 
	Два медведя в одной берлоге не живут.
	Zwei Bären können nicht in einer Höhle wohnen

	29. 
	Медведь не умывается да здоров бывает.
	Der Bär wäscht sich nicht, ist aber immer gesund

	30. 
	- Дело не медведь, в лес не убежит.
	Die Arbeit ist kein Bär, sie rennt uns nicht in den 
Wald weg.

	31. 
	Волк каждый год линяет, а нрава не меняет
	Der Wolf ändert wohl das Haar, doch bleibt er, 
wie er war 

	32. 
	Старого лиса тяжело поймать.
	Alter Fuchs geht nicht zweimal ins Garn.

	33. 
	Вот где собака зарыта
	Da liegt der Hund begraben. 

	34. 
	Собака на сене
	der Hund auf dem Heu         

	35. 
	Маленькая собачка до старости щенок.
	Ein kleiner Hund bleibt zeitlebens ein Welpe.




Еще одну  группу фразеологических пар ( 31%) составляют  фразеологизмы, которые,  являются  неполными  эквивалентами,  т.е.  обозначение  животного  в немецкой пословице или поговорке не совпадает с его обозначением  в  русском языке.  Так, например, образ зайца в немецкой  пословице  замещается  образом волка в русской  , образ медведя  --  образом  собаки. 
Die  größte  Gruppe  (31%)  bilden phraseologische  Paare,  die  unvollständige   Äquivalente   sind,   d.   h. Tierbezeichnungen stimmen nicht überein.  

Таблица 5.
	1. 
	Работа  не  волк:  в лес не убежит.
	Die Arbeit ist kein Hase, läuft nicht in den Wald. – 

	2. 
	Быть голодным как собака
	einen Bärenhunger haben 

	3. 
	Уставиться  как  баран  на  новые
    ворота
	dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor – 


	4. 
	Пес его знает! черт его  знает!   
	Weiß  der Kuckuck!  

	5. 
	Kурам на смех
	Da müsste ja eine Kuh lachen.

	6. 
	Яйца курицу  не учат
	Das Kalb will klüger sein als die Kuh

	7. 
	Смыслить  как свиньи в апельсинах
	Soviel von etw. verstehen wie die Kuh vom 
Sonntag  

	8. 
	Пеший конному не товарищ
	Pferd und Esel lassen sich nicht vor einen 
Pflug  spannen 

	9. 
	Hазвался груздем, полезай в 
кузов
	Wer sich unter die Kleie mischt, den fressen
 die Schweine 

	10. 
	От этого  хуже не будет
	Das macht der Katze keinen Buckel

	11. 
	 Как кошку не бросай, она на ноги 
встанет
	die Katze hat neun Leben 

	12. 
	Как волка ни корми, он всё в лес 
смотрит
	die Katze läßt das Mausen   nicht  

	13. 
	Назвался груздем, полезай в 
кузов
	Wer sich unter die Kleie mischt, den fressen
 die Schweine 

	14. 
	Ходить вокруг да около, около горячей каши
	Wie die Katze um den heißen Brei 
herumschleichen 

	15. 
	Кот наплакал
	Das trägt die Katze auf dem Schwanz weg.

	16. 
	Чувствовать себя как загнанная лошадь
	Wie ein Hund gehetzt sein.

	17. 
	Как с гуся вода
	Er schüttet's ab wie der Hund den Regen. 

	18. 
	Когда  рак на горе свистнет
	Wenn die Hunde mit dem Schwanz bellen.

	19. 
	Двое  дерутся, третий не лезь.
	Wenn sich zwei Hunde raufen, soll der Dritte 
sich nicht einmischen.

	20. 
	На воре шапка горит
	Getroffene Hunde bellen

	21. 
	Сколько волка не корми, он все в лес смотрит
	Bär bleibt Bär, fährt man ihn auch übers Meer. 


	22. 
	Всяк кулик  свое болото хвалит.
	Jeder Bär brummt nach seiner Höhle

	23. 
	Гусь свинье  не товарищ.
	Wolf und Pferd sind keine Freunde. 

	24. 
	Нужда научит  калачи есть
	Not lehrt den Bären tanzen. 

	25. 
	После драки кулаками не машут
	Was soll der Dudelsack, wenn der Bär tot ist.

	                                                                                         Продолжение таблицы № 5

	26. 
	 Не все коту масленица
	Es ist nicht alle Tage Sonntag  

	27. 
	Старого воробья на мякине не 
проведешь
	 Alter Fuchs geht nicht zweimal ins Garn.


	28. 
	Гусь свинье не товарищ
	Der Esel und die Nachtigal haben beid' 
ungleichen  Schall

	29. 
	Собака лает, ветер носит

	Was ein Esel von mir spricht, das acht' ich 
nicht.

	1. 
	Всяк сверчок знай свой шесток.
	Die Ziege muß grasen, wo sie angebunden ist.


          
Наименьшую группу (14 %) составляют  поговорки ,  не  имеющие эквивалента с обозначением животного в русском  языке. Die  kleinste  Gruppe  (14 %)  bilden  Sprichwörter, die keine Tierbezeichnung im Russische haben.  
Таблица 6.
	1. 
	Куда Макар телят не гонял.  
	Wo sich Hase und Fuchs (или wo Fuchs und 
Hase  einander) gute Nacht  sagen. 

	2. 
	На  языке  одно,  на  уме другое
	Auf den Sack schlägt man, den Esel meint man. 

	3. 
	Ехать в Тулу со своим  самоваром
	Eulen nach Athen tragen. 

	4. 
	Mоя хата с краю,  ничего  не знаю
	Mein Name ist Hase   

	5. 
	Xодить вокруг да  около
	Herumgehen wie die Katze um den heißen Brei 

	6. 
	Kак в воду опущенный
	Wie ein begossener Pudel 

	7. 
	кому-либо везет, фартит, улыбается счастье
	Jemand hat Schwein 

	8. 
	Dай ему палец, он и руку 
откусит
	Schenkt man jemand eine Kuh, will er auch 
noch  das Futter dazu.

	9. 
	Hачинать дело не с того конца;  

	Die Pferde [die Ochsen] hinter den Pflug 
spannen          

	10. 
	Cделать  тайное  явным
	die Katze aus dem Sack lassen   

	11. 
	после драки кулаками не машут
	Was soll der Dudelsack, wenn der Bär tot ist.

	12. 
	На воре шапка горит
	Getroffene Hunde bellen 

	13. 
	Легок на помине
	Wie ein Wolf in der Fabel.

	14. 
	Горбатого  могила  исправит.
	Der Wolf stirbt in seiner Haut  



У 20 пословиц и поговорок (20%),  на русском языке я не нашел подобных 
в немецком. Возможно  это недостаток информации, а может быть просто русский язык более богат своими фразеологизмами.
Diese Sprichwörtern  gibt es nur auf Russisch. Ich habe keine deutsche  Äquivalenten gefunden

Таблица 7.
	1. 
	Повадился лис в курятник, то всех кур выносит.

	2. 
	Кто родится волком, тому бараном не быть.

	3. 
	Пожалел волк кобылу — оставив хвост и гриву.

	4. 
	Повадится волк к кошаре, то все стадо переберет.

	5. 
	— Не такой волк, страшный, как его рисуют.

	6. 
	Не за то волка бьют, что серый, а за то, что овечку съел.

	7. 
	Каждый пес перед своим порогом смел.

	8. 
	 Собака лает, ветер носит

	9. 
	Не дразни собаку, так и гавкать не будет.

	10. 
	Как не вертись, собака, а хвост сзади.

	11. 
	Нельзя одновременно на двух 
конях сидеть.

	12. 
	 На чужом коне далеко не поедешь

	13. 
	 Свинье не до поросят, когда ее опаливают.

	14. 
	Коню овес не тяжелый

	15. 
	Который конь везет, то его еще и погоняют.

	16. 
	Не бросай жемчуга свиньям, потому что истопчут их ногами.

	17. 
	Когда бы свинье крыла, она бы и небо изрыла.

	18. 
	Дай свиные рога — людей поколет.

	19. 
	Свинья не съест, не чавкая.

	20. 
	 Был бы послом, если бы не был ослом.


        



 Die  Sprichwörter mit Tierbezeichnungen sind  eine  der  zahlreichsten
   und  vielfältigsten  Gruppen  des  Phraseologiebestandes  im  Deutschen  und
Russischen; sie spiegeln die Beobachtungen der Menschen  über  das  Aussehen und das Benehmen  der  Tiere  wieder  und  sind  von  daher  der  kulturell - informative  Träger  jeder  Sprache.  

Meine Hypothese war  korrekt. Es gibt gleiche russische und deutsche Sprichwörter  über Tiere. Es gibt Sprichwörter, die ähnlichen Sinn, aber andere Eigenschaften von Tiere haben. Es gibt nur russische und nur deutsche Sprichwörter und Redensarten über Tiere. 
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